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书书书

出版说明

以色列·亚伯拉罕（陨泽则葬藻造粤遭则葬澡葬皂泽，员愿缘愿原员怨圆缘），是十八至十

九世纪英国杰出的犹太学者。他出生于英国伦敦的一家书香门第，

从小就读于犹太人的教会学校，后在学校里任教。员怨园圆年，他受聘于

剑桥大学，教授拉比文学。亚伯拉罕一生致力于向世人推介犹太人

的文化。他的著述基本上都是关于犹太人的历史、文化和社会的，著

名的有《中世纪的犹太人生活》（员愿怨远）。他的英文著述，文笔美妙，

能够深深吸引那些想了解犹太文化精髓的普通读者。通过他的著

述，许多只有学院学者才知道的犹太文化和历史，逐渐为世人所知。

亚伯拉罕不仅撰文著述，还身体力行，投身一些实际工作。他是“自

由犹太教”的领导人、英国犹太人历史研究会的主席。员愿愿怨年起，他

开始编辑《犹太评论季刊》，一直到员怨园愿年。他还参与过多种百科全

书的写作，并在英国和美国各地往来演讲，宣扬犹太文化。《快乐书》

（栽澡藻月燥燥噪韵枣阅藻造蚤早澡贼粤灶凿韵贼澡藻则孕葬责藻则泽）一书，正是这些演讲稿的汇

录。作为英语世界里一部家喻户晓的名作，书中处处显露出作者渊

博深厚的知识素养，其中既有对历史、民俗、信仰等人类文化的精妙

解说，也有对许多寓言故事的精彩演绎，使人在颔首一笑之时，领会

到原来“智慧”并非“烦恼”，智慧即是快乐。本书系《快乐书》的第一

个中译本，它的出版，相信能为我国读者提供许多新鲜有趣的见闻、

知识与智慧。
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这本书是演讲稿的辑录，如果将它改写成散文，就会失去某种特

色，所以笔者忠实于原文，没有做任何修改。

本书收录的《中世纪的徒步旅行》一文，最初是我在耶路撒冷用

希伯来语进行演说的一篇讲稿。其中一部分被翻译成英文，发表在

《伦敦：犹太年志》上，笔者非常感谢杂志社的社长同意发表这篇英文

演讲稿。

虽然本书的某些章节在此之前已经公开发表过，但对读者来说，

本书的绝大部分章节都是崭新的，并且每篇都经过了重新校正。

为了适应普通读者的阅读趣味，笔者没有按照自己的原意在书

中加入详细的注释和参考文献，只在必要的地方加以说明，并在各章

的末尾附加了一些注释。

笔者知道这本书或许不具有重要的典藏价值，但是既然这些演

讲稿深受听众的喜爱，笔者希望也许会给那些能够阅读本书的读者

带来些许愉快的心情。

以色列·亚伯拉罕
员怨员员年怨月于剑桥大学

圆此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



快乐书

时至今日，约瑟夫·泽布伦（允燥泽藻责澡在葬遭葬则葬）才得到他应得的荣

誉，尽管他的著作《快乐书》完成于员猿世纪。这本韵文体的传奇故

事，巧妙地吸收了民间文学和诗歌的特点，想像丰富，风格独特。故

事的整体框架改编自一个著名的传说，并夹以奇闻逸事和讽刺短诗。

作者以第一人称的方式叙述，很少杜撰。因此，这本书不但对文学批

评家，而且对民俗研究者都有很高的研究价值。尽管泽布伦的编写

模式与人们所熟知的《七圣贤书》①、《比德派寓言》②等东方传奇故

事类似，然而相比这些被译介到欧洲的东方文学，《快乐书》的编译时

间要早了整整半个世纪，并填补了员猿世纪初民间文学的空白。这本

书对民间文学的影响是空前的，如今它被公认为是从“所罗门与魔鬼

的故事”衍生出来的优秀的民间传奇。下面我们将对这一点进行详

尽论述。

作为一个用希伯来语写作的诗人兼作家，约瑟夫·泽布伦的地

位相当重要，他是最早综合运用希伯来语韵文和诗歌进行叙事诗创

作的作家之一。这种叙事风格最初出现在阿拉伯诗人的作品中，用

员

①

②

月燥燥噪燥枣杂蚤灶凿遭葬凿，又名 贼澡藻杂贼燥则赠燥枣贼澡藻杂藻增藻灶杂葬早藻泽，起源于印度的传说故事
集。———译者注，下同

希伯来书名为运葬造蚤造葬澡增藻原阅蚤皂灶葬澡，起源于印度的有关动物的传说故事集。
比德派，英文名为月蚤凿责葬蚤，故事的叙述者，印度贤人。



来讲寓言故事并讽刺社会道德，希伯来语文学中，最著名的莫过于查

理兹（悦澡葬则蚤扎蚤）的作品《铁戈玛尼》（栽葬糟澡噪藻皂燥灶蚤）以及他的译作《哈雷

里》（匀葬则蚤则蚤）。比起查理兹，泽布伦的作品在艺术性和写作技巧上都

存在着许多欠缺，但查理兹作品中的诸多优秀质素，在泽布伦的文本

中已初露端倪。读泽布伦的诗，我们会认识到，这种风格在吸引诗人

们纷纷效仿的同时，也给他们留下了充分发挥的余地；读查理兹的

诗，我们则可以肯定，他已把这种风格推上了成熟的巅峰。

我们对约瑟夫·泽布伦的了解，大多来自于他的《快乐书》。这

本充满诗意的故事集，实际上是一本自传，它的风格向我们明显地昭

示出这一点。书中对那些中世纪形形色色的市民以及他们的生活方

式、社会伦理和文化习俗描写得是那样栩栩如生，一切说明，这的确

是作者自己的生活经验。从基格尔（郧藻蚤早藻则）的研究中我们知道，泽

布伦在员圆世纪末游历甚广，就像他故事中的男主角一样。泽布伦出

生在西班牙的巴塞罗纳，经过长期的旅行生活，他最后又回到了故

里，直至去世。在法国的拿布尼（晕葬则遭燥灶灶藻）①，他曾经拜约瑟夫·凯

姆奇（允燥泽藻责澡运蚤皂糟澡蚤）为师，约瑟夫·凯姆奇是著名的凯姆奇家族的

创始人，并将西班牙文明带到普罗旺斯地区。约瑟夫·泽布伦从他

老师那里学会了希伯来语，并在自己的作品中形成了纯真与朴素的

风格———《快乐书》中部分晦涩的章节完全是因为原书漫漶不清造成

的。约瑟夫·凯姆奇活跃在员圆世纪缘园年代到苑园年代的普罗旺斯，

他在解释《箴言书》的章节时，曾两次提到泽布伦，并予以很高的评

价。因此我们可以看到，泽布伦在他的学生时代，就对希伯来箴言就

有了很深的了解，这对他以后的写作有很大帮助。

在现代，重新发现泽布伦的社会价值的首推斯坦斯尼德（杂贼藻蚤灶鄄

圆

① 法国南部的一座城市，与地中海相邻。



泽糟澡灶藻蚤凿藻则）博士，他推断泽布伦应该是一个医生。因为在书中关于医

学的讨论比其他任何话题都多。此外，泽布伦虽然否认自己是研究

犹太律法的专家，但曾经与他过往甚密的伊南（耘灶葬灶）称赞他“对医

药学非常精通和熟练”。而且泽布伦在书中用非常专业的口吻讽刺

一些江湖医生，比如书中有一段幽默的文字，颇具现代气息，故事说：

“一个哲学家得绝症快要死了，于是医生放弃了治疗；但后来这个病

人却奇迹般的痊愈了。当医生再次见到他的时候，他正在街上散步。

医生问：‘你从另一个世界回来了？’病人回答说：‘是的，我从另一个

世界回来了，在那里，我看到有非常可怕的惩罚降临在每一个医生身

上，因为他们杀死了他们的病人。但是你不必担心，因为我告诉他

们，你根本不是医生。’”

另外，在一个故事（只在君士坦丁堡版本中发现）中出现一段对

医生职业的讽刺，“医生和魔鬼都在杀人，不同的是前者还要收费。”

除了医生，有谁会对当时的医疗体系进行这样严厉的谴责？泽布伦

在书中许多的叙述都证明他是一个重视科学实验的人。为了让他的

读者确信他的论断，他不惜用大量的篇幅谈论自己在本地所做的医

学实验。

如果在君士坦丁堡发现的《快乐书》中的那些短诗也出自泽布伦

之手，那么就有更明显的迹象表明，泽布伦是一个精通医药学的人。

书中有一些故事讽刺医生的治疗常常加速了病人的死亡。作者半开

玩笑地说，他是不会请医生给自己看病的，免得被他们医死了。他还

直截了当地说：“不要去请医生，因为他不会带来任何奇迹。”泽布伦

对职业医生的讽刺，并不表明他反对医药学本身，而是厌恶那些自以

为是的医药学从业者。了解了这一点，对我们理解他的著作中另外

一个特征也很重要———像多数希伯来诗人的作品一样，在他的作品

中对女性也存在某种程度的歧视，但是在他自己真实的生活经验里，

猿



泽布伦与母亲和妻子都保持着良好的关系。

约瑟夫·泽布伦的一生并不幸福。他离开巴塞罗纳有两个目

的，寻求知识与安慰。结果，他拥有了渊博的知识，却无法找到生活

的慰藉。从《快乐书》中看，很难说他明确表达出厌恶女性的倾向。

一方面，他谈了很多关于女性的美好的地方。在一首诗的第一节中

他说道：“最好将你的信任交给一位女性。”第二节又说：“一个好的

女人是男人最好的组成部分。”另一方面，泽布伦又在大量的故事中

表现了女人的恶毒和虚伪，以及她们贫乏的头脑和软弱的意志。书

中对女人的赞美几乎和对女人的讽刺一样多。对此问题，他的态度

始终十分暧昧。

泽布伦对女人的暧昧态度甚至使读者有理由怀疑君士坦丁堡的

版本是否真的出于他的手笔。在君士坦丁堡的版本里，作者对女性

的厌恶与歧视显露无遗，笔法相当尖刻。这一点在《寡妇的诅咒》

（这个寓言中的寡妇，还等不及第一个丈夫死掉，就迫不及待地嫁给

了另一个人）和《女人的争辩》两篇故事中可以找到踪迹。在后一篇

故事中，一个邪恶的女人发出了世界上最恶毒、最粗蛮的谩骂，她具

有恶魔般的性格，她的碰触是致命的。有一个判了死刑的囚犯得到

了一项恩典，那就是如果他肯娶这个巫婆，他就可以免于一死，但他

哭喊着说：“国王，处死我吧，那样我就一了百了，这总比每天都面临

着死亡的恐惧要好！”

又有一篇寓言写道：从前，一位勇士遭到一个女巫的爱恋与追

逐，他在逃亡的途中遇到一群鬼怪，鬼怪们问他：“你跑什么？”他回

答：“为了躲避一个女巫。”鬼怪们听了，立刻觉得毛骨悚然，也掉转方

向跟他一起跑起来。

还有一个更长的故事，大意如下：变成人形的魔王撒旦，遇到了

一位逃亡的丈夫，他刚刚摆脱了邪恶的妻子。撒旦告诉那人自己与

源此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



他境遇相当，两个是难兄难弟。撒旦还主动表示他可以附在一个人

的身上，而那个可怜的丈夫则可以扮作能驱鬼的医生，治愈病人得了

钱后二人平分。于是，撒旦附在国王身上，王后许诺，谁能在三天之

内赶走附在国王身上的鬼，谁就能得到一大笔赏金；但如果失败了，

医生就要受死。这一次撒旦违背了诺言，不肯从国王身上出来了，原

来他的真正用意是置那个可怜的丈夫于死地。但那个丈夫灵机一

动，找来一大堆乐器，弄出很大的声响。撒旦发抖了，问：“那是什么

声音？”“医生”回答：“你妻子的脚步声。”于是，撒旦立即从国王身上

出来，仓皇逃窜了。

上面这些寓言的确将矛头指向“邪恶”的女人，但即使它们真的

出自泽布伦之手，也很难证明他歧视女性的倾向，除非这些故事出现

在“狮子故事”版本的《快乐书》里，但事实上，那个版本的故事表露

出的对女性的态度是友好的。

实际上，对于东方寓言中对女性贬斥的言论，读者不必太过计

较，就是那些极尽对女性诋毁之能事的犹太人都以自己的妻子为荣。

只是妇女有时充当了一些男性不自觉的夸张或虚构的靶子。细心的

读者还会发现犹太圣贤们在对酒鬼的描写上也尽其诙谐之能事，他

们既嘲讽酒鬼，又同酒鬼们一起享受喧闹无拘束的快乐。———在描

写女性时，也重复了相同的“伎俩”。

总之，中世纪的犹太哲人们也许具备了所谓的“现代幽默”，泽布

伦就是一个“现代”幽默家，他继承了古代传奇作者的细腻，又“自觉

地”运用了现代人所谓的“细节夸张法”———对年轻女性的描述更注

意细腻，对老年女性的描写多有夸张。泽布伦的描写或许略显粗糙，

但这更体现出民间的智慧与诙谐。我将这一点称为“现代幽默”的另

一特质。

然而，泽布伦的寓言与这些故事的寓意之间的分歧，或许存在着

缘



更为深层次的原因。他的《快乐书》中寓言故事可能来源于印度，因

为只有在印度的民间故事中才有对妇女如此敌视的痕迹；还有另一

个证据就是泽布伦终其一生对女性都是怀着友善的态度的，某些女

性歧视态度强烈的故事或许仅是泽布伦从印度翻译过来的，对其中

的内容，泽布伦无需负太大的责任。在他的时代，能收集到一些域外

的奇闻轶事已经实属不易了，泽布伦哪里有筛选的余地呢！

泽布伦对书籍的涉猎范围一定很广泛，他对天文、哲学、占卜术、

音乐、物理都有所了解，尤其对医药学造诣颇高。他熟悉阿拉伯的箴

言和故事，在著作中曾多次提到故事的阿拉伯渊源；他还知晓《拾贝

集》（悦澡燥蚤糟藻燥枣孕藻葬则造泽）、《米德拉西》（酝蚤凿则葬泽澡）①中的《所罗门王的故

事》、《哲人思想精粹》（酝葬曾蚤皂泽燥枣贼澡藻孕澡蚤造燥泽燥责澡藻则泽）、《箴言集》（孕则燥鄄

增藻则遭泽燥枣贼澡藻宰蚤泽藻）（不是希伯来语的《七圣贤书》），他很熟悉圣经语

言，只是在援引部分章节时犯了一两个大的错误。尽管他不以犹太

律法研究者自居，但对于犹太宗教文学也有所了解。当时每个拉比

（砸葬遭遭蚤灶）②讲的故事，都有狐狸、女人、伊南和作者。他能游刃有余

地运用这类文学样式。他也了解托比特（栽燥遭蚤贼）的故事，但他在介绍

这个故事的时候仅认为这是一个“最不可思议的传奇”，很显然，在他

的时代里，《次经》的传播范围并不很广，甚至有所误传。泽布伦所讲

的那些故事与《次经》里所讲的相差甚远：故事地点被错置，书中取回

钱财的历险与订婚的故事脱了节，有关绞刑的描述也似乎是无中生

有。但其中一点，泽布伦的版本与希伯来语的和阿拉马方言的《托比

特书》一致，而不同于希腊的文本，那就是托比特的儿子在寻找父亲

寄存许久的钱财时，旅途的伴侣并不是那条狗。

远

①

②

意思为释经集，主要内容是道德伦理训诫和宗教律法礼仪，是《犹太法典》的

一部分。

犹太教士。



泽布伦有一个故事似乎揭示了某种确实“存在”的现象，但这种

现象并未找到其他证据证明。他说，在西班牙似乎有一小部分犹太

人悄悄地皈依了基督教，他们以犹太教徒的面目出现，但骨子里却是

基督徒，文中并未提到他们隐匿身份的动机，但整个故事充满了讽刺

语调。

现在，让我来讲述一下《快乐书》的各个版本吧。员愿远缘年，在巴

黎发现了一本十五世纪的希伯来语期刊的手抄本，刊名叫《黎巴嫩》

（蕴藻遭葬灶燥灶），在该期刊的第二卷登有《快乐书》一文；次年，已故的森尼

尔·萨克斯（杂藻灶蚤燥则杂葬糟澡泽）以《探寻黎巴嫩》（再藻灶蕴藻遭葬灶燥灶，员愿远远，巴

黎）为题撰文介绍了《快乐书》和其他两本著作。虽然萨克斯注意到

了其他版本的存在，但不知为什么，他以为没有必要加以研究。如果

当时他研究并吸收了另一个版本的某些精华，其文章的价值将大大

提高。牛津大学图书馆藏有《快乐书》的另一个版本，写作日期、出版

地均不详，只注明员缘苑苑年在君士坦丁堡印刷，另有一两个该版本的

副本保存在其他地方。出版者是阿塞克·阿卡里斯（陨泽葬葬糟粤噪则蚤泽澡），

这个信息是我们从约瑟夫·泽布伦在《托比特书》的页边注里了解到

的。这个名叫阿卡里斯的人，是个旅行售书商，印刷一些有趣的小书

出售。斯坦斯尼德教授指出，从阿卡里斯出版的《快乐书》的版式，大

致可以推断出它的创作时间，因为这种版式基本符合雅贝兹

（允葬葬遭藻扎）出版社的那种类型，该出版社于员缘远园年在君士坦丁堡和萨

罗尼加①建立。君士坦丁堡的版本不仅要长于巴黎的版本，而且总

体来说更为准确。首先，两个版本的字句相差很多，君士坦丁堡的版

本可能更为可信；其次，尽管巴黎的版本在诗歌韵律方面有时候可读

性强一些，但君士坦丁堡的版本更符合原貌；再次，巴黎版本中一些
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模糊不清的地方，在君士坦丁堡的版本里清晰可辨。

约瑟夫的故事中有两个主要角色：一个大块头的访问者和故事

的叙述者，后者无疑就是作者本人；而前者性格怪异，像吉尔·贝阿

斯（郧蚤造月蚤葬泽）历险时的向导，号称“魔鬼”，能吐火放烟，却很懂哲理，

他引用洗衣妇的故事，告诉人们他怎样形成了现在的这种个性。

魔鬼提到了拉比对自己的劝说，并立刻相信了拉比的话，认为与

一个粗心大意的新娘结婚是不明智的，泽布伦在这里可能隐含着对

劝他离开巴塞罗那的某个人的攻击；另一方面，他讽刺了犹太人和基

督徒相信有邪魔妖怪的思想。不止一个章节里，他表明自己的反基

督教立场，于是，他援引浪漫故事的框架而隐含批判性的立场，也就

不足为奇了。

要是人们意识到泽布伦的许多故事来源于以所罗门王为主人公

的传奇，《快乐书》中的人物性格理解起来就会更加有趣。所罗门王

经过多次历险，并与一个有着邪恶秉性的魔鬼斗智斗勇———魔鬼有

多个名字：阿司莫丢斯、撒旦、玛可夫、玛洛夫；泽布伦故事中的拜访

者的原型无疑就是所罗门王的死对头。所罗门王的传奇故事各种各

样，但每一个故事里，都有一个魔鬼与他作对。起初，魔鬼扮演着一

个个性化的、严肃的角色，后来随着时间的发展，他就逐渐堕落到村

夫、小丑之流。对这类故事加以概括很难，因为每个版本都有不同的

叙述。不过，最为人所熟知的魔鬼形象是：举止粗鲁、块头巨大、面貌

畸形，大多时候是个巨人，有时也是个侏儒，绝不与常人一样。通常，

他和他那品行不端的妻子一起出现在以智慧著称的所罗门王的面

前，用一大堆财宝作为赌注，与所罗门比智慧。两个人会你问我答，

唇枪舌剑，这些问题大多是精神层面的，并不涉及实际问题，在泽布

伦作品中可以看到有关的详细记载。

一次，魔鬼扰乱了所罗门的正常生活，朝臣们要毫不客气地赶他
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走，但所罗门阻止了朝臣，满足了魔鬼的要求，巧妙地打发走了这位

不速之客。这是其中的一个故事。

但故事远未结束，泽布伦又为我们讲述了另一个故事：所罗门外

出打猎，偶然来到魔鬼的小屋前，就进去拜访他，并猜中了许多的谜

语，避免了对手的责难，临走时，所罗门还不忘幽默一下，提议让魔鬼

第二天带着从公牛身上挤出的新鲜牛奶去宫廷访问。

魔鬼当然没能做到；所罗门又让他整夜不准睡觉，要是他睡着

了，第二天一早就要受死。魔鬼真的睡着了，还打着响亮的鼾声；所

罗门问：“你睡着了？”

魔鬼狡辩说：“不，我在思考。”

“思考什么？”

“野兔尾巴上的骨头和它背上的骨头一样多。”

国王认为这是置对手于死地的最好机会，就说：“要是你无法证

明这一点，明天一早你就受死吧！”

魔鬼不停地打鼾，所罗门一次又一次地叫醒他，但他总回答自己

在“思考”，一个晚上他给了许多不同的回答：斑鸠身上的白色羽毛与

黑色羽毛一样多；没有什么比白昼更白的，白昼比牛奶还白；女人是

不可信任的，她们永远守不住秘密；后天的教育拗不过原始的天性等

等。

第二天，魔鬼证明了自己昨晚所有的论点。他在黑暗的角落里

摆上一盆牛奶，把国王叫过来。所罗门真的踩到了牛奶上，滑了一

跤，险些跌倒，国王咆哮起来：“地狱之子，你在做什么？”

“希望您喜欢，陛下，”魔鬼说，“只是为了告诉您牛奶远不如白

昼更白，牛奶不能让您在黑暗中看到障碍物，白昼却能。”

为了证明后天的教育拗不过原始的天性，魔鬼找了三只老鼠，将

它们挨个放在为国王的晚膳举蜡烛的猫的面前，猫就扔下蜡烛，去追
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老鼠。

魔鬼又用诡计，让所罗门自己也咒骂起女人来。当所罗门意识

到上了当时，就把魔鬼赶出了宫殿，让他自己去吊死，但又给了他一

项恩典：魔鬼可以选择吊死自己的那棵树。

魔鬼和行刑官走过山谷，从捷里可尔进入约旦，又穿过阿拉伯直

到红海，可“永远找不到魔鬼想要吊死自己的那棵树”，用这种伎俩，

魔鬼逃脱了所罗门的惩罚，回到家里，安度余生。

这个故事，无疑来源于东方，中世纪曾广为流传，成为诸多寓言

故事的叙述框架。所罗门与魔鬼之间一问一答式的相互较量与原始

版本已大相径庭。在德国和英国的版本里，箴言和智慧是西方式的；

在泽布伦的版本里，它们更具有东方神秘主义的风格。在马克勒瑞

克（酝葬怎糟造藻则糟）的法国版本（他几乎与泽布伦同一时间写出了同一主

题的作品）里，魔鬼是一个对女性完全抱有成见的人，但他的文字生

硬教条，没有故事性，他的魔鬼是一个猥琐的侏儒而非一个狡黠的智

者。在德国发现的另一个版本里，魔鬼是所罗门的兄弟，至死对女人

都不曾信任过；又有一个版本说，魔鬼是一个狡猾的天才，但对妇女

的忠诚与贞操抱着深深的怀疑。好了，有关版本的差异就讨论到这

里吧。

只要证明泽布伦的版本的确改编自所罗门与魔鬼的传奇就足够

了。不过，泽布伦在故事中加入了许多的创新，甚至冒险让自己成为

最有智慧的国王这一角色。在作品的概论中，只有一次用到了希伯

来原文中的节律，的确，希伯来语言的节律形式并不适合英语语言，

在希伯来原文中光芒四射的诗句，若翻译成英语必会大加失色。因

而我也没有必要逐字逐句地将原文翻译出来，但会尽量按照泽布伦

的原意，不会掺杂任何不属于他的思想。

我认为没有必要对泽布伦故事与所罗门与魔鬼的传奇作更细致
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的类比，也没有必要讨论两者细节上的差异———原则上讲，可比性存

在于整体中，而非细节上。但如果认为下文所述的那些故事，不能引

起那些致力于寓言研究者的兴趣，那就大错特错了。在泽布伦的著

作中，正如我们耳熟能详的欧洲寓言那样，故事性与智慧达到完美结

合，故事的一部分来源于印度，一部分来源于希腊，一部分来源于古

代闪族人，它们在希伯来的诗作中以某种形式紧密地连接起来。

十三世纪的欧洲作家在创作中，对这种故事叙述框架的沿用颇

值得一提。一旦明确了这一点，《快乐书》在中世纪文学中占有的独

特位置就显而易见了。

下面，就让我们进入泽布伦的传奇世界中吧。

巨人来访

那天夜里，因为太累，约瑟夫·泽布伦睡得很香。睡眠可以消除

肉体上的疲劳，也可以使灵魂得到休息。他很快就进入梦乡，这时一

个巨人从门外进来，将他叫醒。“起来，我们一起吃喝吧。”

那已经是拂晓时分，约瑟夫起来，看到在他面前有葡萄酒、面包、

还有其他的美食。这个巨人的手中拿着一盏明亮的灯，照亮了房子

的每个角落。约瑟夫问：“这些是什么？”“当然是吃的啊。来，跟我

一起吃，对我来说，你就是我的亲兄弟。”约瑟夫向他表示感谢，然后

说：“我要先向每天供应我食物的神祷告，然后才能吃，因为这是摩西

和众先知在律法书上的吩咐。所以作为一个犹太人，我必须在吃饭

之前为自己的灵魂祷告。”

巨人说：“如果你愿意，就祷告吧。”于是约瑟夫开始洗漱祷告，然

后坐下，吃了面前的食物。但他不愿意喝酒，说：“酒，能使人眼瞎，能

夺去聪明人的智慧，能掳去强壮者的力量，它在朋友之间泄露秘密，
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在兄弟之间引起纷争。”

巨人很恼火地说：“你为什么如此咒骂酒呢？其实不是这样的，

酒能带给人快乐，除去一切悲伤和忧愁。它让人身体强壮，让人增加

健康，增加快乐，延年益寿；它能让你脸面有光，感觉清晰。”

约瑟夫只好妥协，说：“好吧，但是请允许我在喝酒前先喝点水，

因为这是医生的建议。”

当他们吃喝的时候，约瑟夫问及巨人的姓名和来这里的目的。

他说：“我来自一个遥远的山地，那是一个环境舒适，物产丰富的地

方，拥有你们所有的知识和法律，我是阿南·哈·德斯（粤则灶葬灶澡葬原

阅藻泽澡）的儿子伊南·哈拿塔斯（耘灶葬灶匀葬灶葬贼葬泽澡）。”约瑟夫感觉他的名

字很奇怪，跟从前听说过的名字差别很大。巨人伊南继续说：“离开

这里吧，这儿的人不知道你的价值，也不知道你有什么样的智慧，他

们不懂得欣赏你。我会带你去另一个地方，那里就像一个美丽的花

园，那里的人非常友好，是一个喜爱智慧的国度。”

但是约瑟夫回答他：“朋友，我不能离开这里。这里的人是那样

智慧和友好。当我活着的时候，他们用他们的爱扶持我；如果我死

了，他们也会纪念我的死。但是，当我看到你巨大的腿和手臂，还有

脸上明显的记号———尽管我不知道那代表什么———我感到恐惧。真

的，所以我不敢跟你在一起，免得让我落得像与狐狸在一起的豹子一

样的下场。”然后，约瑟夫给他讲了关于狐狸和豹子的故事。

狐狸和豹子的故事

从前，有一只豹子非常悠闲地生活着，他可以很轻松地捕捉到猎

物来养活他的妻儿。但是他的邻居，一只狐狸，生活得就没有他那么

悠闲了，狐狸认为豹子几乎将所有的猎物都捕捉光了，他本来有能力
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去捕捉更强大的猎物，把那些小的留一些给狐狸，但他却不那么做，

害得狐狸自己几乎没有办法生存了。于是狐狸开始计划如何摆脱豹

子的影响。“想办法让他离开，或者杀死他。”狐狸想，“古人曾说：

‘如果有人要杀你，你就先杀死他。’”

第二天，狐狸去找豹子，告诉他，自己发现了一个美丽的地方，那

里环境优美，有许多小动物在那里生活，因此猎物很多，一切都美好

得超出所想。豹子非常高兴地要跟他到那个天堂般的地方去，狐狸

则窃喜自己的计划得逞了。豹子兴奋地对他说：“我要去跟我的妻子

商量一下，你知道，她不仅是我的妻子，也是我一生中最好的帮手。

这种事情我要先告诉她。”狐狸非常惊慌，他知道豹子的妻子很聪明，

也很谨慎。他对豹子说：“不要相信女人，她们总是会提出非常愚蠢

的建议，女人的心好像大理石一样愚钝。当然，可以去听一下她的建

议，但最好不要照她说的做。”

豹子就去告诉他的妻子，自己已经下决心搬家了。她听了惊叫

道：“要特别小心狐狸，世界上有两种动物最狡猾，一个是毒蛇，另一

个就是狐狸！如果你听过狐狸怎样杀死狮子的故事，你就知道他有

多么狡猾了。”

豹子奇怪地问道：“狐狸怎么敢接近狮子呢？更别说杀死他了？”

他妻子告诉他故事的经过。

狐狸与狮子

狮子和狐狸是朋友，狮子对狐狸非常友好，但是狐狸却不信任狮

子，并且一直设法杀死他。一天，狐狸去找狮子，说自己生病了，头痛

难忍。他说：“我问过医生了，他们说治疗头痛最好的办法就是将病

人的手脚都绑起来，这样头痛很快就会痊愈。”狮子听了，就把狐狸的
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手脚用绳子绑起来。狐狸很快就露出愉快的表情，高兴地说：“啊，我

好了，没想到这么奏效啊。”于是狮子松开他，他们高高兴兴地庆祝了

一番。后来，狮子患病，头痛难忍。他来找狐狸，对他说：“绑起我来，

我的好兄弟，这样，我也可以像你一样很快痊愈的。”狐狸用藤条将他

绑了个结实，然后取来一块大石头，向狮子的脑袋上砸去。就这样，

狮子被他杀死了。

故事讲完了，豹子的妻子说：“所以，亲爱的，最好不要听从狐狸

的建议，他太狡猾了。如果那个地方真的像他说的那么好，为什么他

不自己去呢？”

豹子回答说：“你真是个无聊的人，我相信我的朋友，他不会骗我

的。”尽管他不听妻子的建议，但他还是有些担心，他告诉狐狸他的疑

虑，并且提到，他的妻子不愿意跟他同行。狐狸说：“我给你讲一个故

事吧，让你知道听从女人的建议是多么愚蠢的事情。”

银匠和他的妻子

从前巴比伦有一个银匠，制造银器的技术非常好。一天，他正在

工作，他的妻子对他说：“亲爱的，我有个主意，可以让你名利双收。

国王有一个独生女儿，他把她看得比自己的生命还重要。你给她做

一个银像，然后我会把它当作礼物献给她。”雕像很快做好了，银匠的

妻子将它送给公主。当公主看到它的时候非常高兴，很喜欢这个雕

像。作为感谢，她给那艺术家的妻子一件皮衣和一副耳环。她高兴

地向自己的丈夫炫耀，她丈夫却说：“但是这没有让我名利双收啊，银

像的价值远远超过了这件衣服和这副耳环。”第二天，国王看到女儿

手中的雕像，怒火中烧，说：“是谁竟敢擅自给我女儿做雕像？砍下他
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